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บทคัดย่่อ

	 บทความวิิจััยนี้้�มีีวัตถุประสงค์์เพ่ื่�อวิิเคราะห์์รููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ 

ในภาษาไทยและประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่า่งประเทศในภาษาไทยท่ี่�ปรากฏ

ในพจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ .ศ. 2554 ทั้้ �งนี้้� ศึึ กษาเฉพาะคำำ�ยืืมภาษา 

ต่่างประเทศที่่�พจนานุุกรมไทยระบุุอัักษรย่่อว่่าเป็็นคำำ�ยืืม จำ ำ�นวน 15 ภ าษา ได้้แก่่  

ภาษาเขมร ภ าษาจีีน ภ าษาชวา ภ าษาญวน ภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ภ าษาตะเลง ภ าษาเบงกาลีี  

ภาษาเปอร์์เซีีย ภาษาโปรตุุเกส ภาษาฝรั่่�งเศส ภาษามลายูู ภาษาละติิน ภาษาอัังกฤษ

ภาษาอาหรัับ และภาษาฮิินดีี จ ากการเก็็บข้้อมููลพบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศทั้้�งหมด  

1,710 คำำ� ปรากฏคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษมากท่ี่�สุุด จำำ�นวน 883 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 51.64 

คำำ�ยืืมภาษาเขมร จำำ�นวน 430 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 25.15 คำำ�ยืืมภาษาจีีน จำำ�นวน 142 คำำ� 

คิิดเป็น็ร้้อยละ 8.30 ส่่วนคำำ�ยืืมภาษาละตินิและภาษาญวนพบน้อ้ยท่ี่�สุุด จำำ�นวนภาษาละ  

2 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 0.11 ผลการวิิจััยการวิิเคราะห์์รููปแบบคำำ�ตามจำำ�นวนพยางค์์  

พบว่่ารููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย มีีรูปแบบคำำ�จำำ�นวน 8 รูปแบบ ได้้แก่่

คำำ� 1 พยางค์์ คำำ� 2 พยางค์์ คำำ� 3 พยางค์์ คำำ� 4 พยางค์์ คำำ� 5 พยางค์์ คำำ� 6 พยางค์์ 

คำำ� 7 พยางค์์ และคำำ� 8 พยางค์์ โดยปรากฏรูปแบบคำำ�ยืืม 2 พยางค์์ มากท่ี่�สุุด จำำ�นวน 

795 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 46.49 รองลงมาคืือรููปแบบคำำ�  3 พ ยางค์์ จำ ำ�นวน 377 คำ ำ�  

คิิดเป็็นร้้อยละ 22.04 รูปแบบคำำ� 1 พยางค์์ จำำ�นวน 308 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 18.01  

และรููปแบบคำำ�ยืืม 8 พ ยางค์์ พ บน้้อยท่ี่�สุุด จำ ำ�นวน 3 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 0.18  

ส่่วนผลการวิิจััย การวิิเคราะห์์ประเภทความหมายของคำำ�ยืืม สามารถจััดกลุ่่�มความหมาย

ของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศได้้ทั้้�งหมด  17 กลุ่่�มความหมาย โดยปรากฏคำำ�ยืืมภาษา 

ต่่างประเทศที่่�มีีประเภทความหมายเกี่่�ยวกับการศึึกษา วิิทยาศาสตร์์และเทคโนโลยีี

มากท่ี่�สุุด จำำ�นวน 447 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 26.14 รองลงมาได้้แก่่ ประเภทความหมาย 

เก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ สิ่่ �งแวดล้อม จำ ำ�นวน 195 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 11.40 ประเภท 

ความหมายเก่ี่�ยวกับกิิริิยาอาการ จำำ�นวน 184 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 10.76 และประเภท

ความหมายเก่ี่�ยวกับพาหนะน้้อยท่ี่�สุุด จำำ�นวน 17 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.99 จากผลการ

วิิจััยครั้้�งนี้้�จะเป็็นประโยชน์ต่่อการศึึกษารููปแบบคำำ�ยืืมและกลุ่่�มความหมายของคำำ�ยืืม

ภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย ตลอดจนเข้้าใจถึึงลัักษณะของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ 

นอกจากนี้้�ยัังเป็็นแนวทางการศึึกษาสัังคมและวััฒนธรรมท่ี่�ปรากฏในคำำ�ยืืมต่่อไป

คำำ�สำำ�คัญ: คำำ�ยืืม  รูปแบบคำำ� ประเภทความหมาย
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Abstract

	 The objective of this study was to analyze the forms of loan 

words and semantic categories in the Royal Institute Thai dictionary of the 

2011 edition. This study only studied loan words in foreign languages that 

the dictionary abbreviated (i.e., 15 languages which were Khmer, Chinese, 

Javanese, Vietnamese, Japanese, Mon, Bengali, Persian, Portuguese, French, 

Malay, Latin, English, Arabic and Hindi). This study found that there were 

a total of 1,710 loan words. The English loan words were highest (883 

words or 51.64%). It was followed by Khmer loan words (430 words or 

25.15%), and Chinese loan words (142 words or 8.30%). The number of 

Latin and Vietnamese loan words was lowest (2 words per language or 

0.11 %). Foreign language loan words in Thai language were found in 8 

forms, consisting of 1-syllable words, 2-syllable words, 3-syllable words, 

4-syllable words, 5-syllable words, 6-syllable words, 7-syllable words, 

and 8-syllable words. The most common word form was 2-syllable words 

(795 words or 46.49%), followed by 3-syllable words (377 words or 22.04 

%), and 1-syllable words (308 words or 18.01%). 8-syllable words were 

found the least (3 words or 0.18%). As for the semantic categories, it can 

be grouped into 17 groups. It was found that the meanings of most loan 

words were related to education, science, and technology, (447 words or 

26.14%), followed by the meanings about nature and environment (195 

words or 11.40%) and meaning about act (184 words or 10.76%). The 

meaning about vehicles was lowest (17 words or 0.99%). The results of 

this research will be beneficial to linguists who are interested in studying 

patterns of borrowed words and meaning groups of foreign language 

borrowings in the Thai language and will assist them to understand the 

characteristics of foreign language loan words. It is also a way to study 

society and culture from borrowed words.

Keywords: loan words, word forms, semantic categories
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บทนำำ�

	 ชาวไทยมีีการติดิต่อส่ื่�อสารกัับชาวต่างชาติิต่่างภาษาโดยปรากฏคำำ�ยืืมภาษา

ต่่างประเทศเป็น็หลัักฐานชัดัเจนในศิลิาจารึึกหลัักท่ี่� 1 สมัยพ่่อขุุนรามคำำ�แหง โดยปรากฏ

คำำ�ยืืมภาษาบาลีี ภาษาสัันสกฤต ภาษาเขมรและภาษาจีีน เป็็นต้้น ในปััจจุบัันมีีการติิดต่อ

ส่ื่�อสารกัับชาวต่างชาติิอย่า่งกว้้างขวาง จึึงมีีการสื่่�อสารและหยิบิยืืมภาษาที่่�หลากหลาย

มากข้ึ้�นโดยรัับคำำ�ยืืมเก่ี่�ยวกับวััฒนธรรม วิิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีีเข้้ามาในภาษาไทย

เป็็นจำำ�นวนมาก การยืืมคำำ�ภาษาต่า่งประเทศมาใช้้ในภาษาไทย หรืือเรีียกว่่า คำำ�ยืืม (Loan 

Word) แสดงให้เ้ห็็นว่่าไทยพร้อมปรัับตนรัับวััฒนธรรมความเจริญเข้้ามาในประเทศไทย 

ผู้้�ใช้้ภาษาไทยจึึงมีีความจำำ�เป็็นต้้องมีีความรอบรู้้�เก่ี่�ยวกับการใช้้คำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ

ดัังท่ี่� Jittawiriyaphong (2003, p. 162) กล่่าวว่า การยืืมคำำ�ภาษาต่่างประเทศเข้้ามา

ใช้้ในภาษาไทยเป็็นจำำ�นวนมาก ผู้้� ใช้้ภาษาไทยจึึงมีีความจำำ�เป็็นอย่่างยิ่่�งท่ี่�ต้้องมีีความรู้้�

ความเข้้าใจเก่ี่�ยวกับคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ ทั้้�งนี้้�มีีอิทธิิพลต่อภาษาไทยเป็็นอย่่างมาก

นอกจากนี้้� Kingkham (2007, p. 227) ได้้กล่่าวว่า เม่ื่�อคำำ�ภาษาต่่างประเทศเข้้ามา

ปะปนอยู่่�ในภาษาไทยทำำ�ให้้ลัักษณะของภาษาไทยเปล่ี่�ยนแปลงไปจากลัักษณะดั้้�งเดิิม 

เช่่น ทำำ�ให้้เขีียนสะกดคำำ�ผิด จากแนวเทีียบผิิด การพููดภาษาไทยปะปนกัับภาษาอัังกฤษ 

ซ่ึ่�งมีีอิทธิิพลทำำ�ให้้ภาษาไทยเปล่ี่�ยนแปลงและเกิิดผลเสีียของการใช้้ภาษาผิิดตามมา 

	 งานวิิจััยเกี่่�ยวกับคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศที่่�ผ่่านมา พ บงานวิิจััยเกี่่�ยวกับ 

คำำ�ยืืมภาษาบาลีี สันสกฤต  เป็็นจำำ�นวนมากได้้แก่่ Sriratchaphat (1987) วิิจััยเร่ื่�องการ

ศึึกษาเชิิงวิิเคราะห์์ภาษาบาลีี สันสกฤต ในวรรณกรรมท้้องถิ่่�นนครศรีีธรรมราชประเภท

นิิทานและคำำ�สอน Ondee (1988) วิิจััยเร่ื่�องคำำ�ยืืมภาษาบาลีีและสันัสกฤตในภาษาไทย 

สมัยอยุุธยา Niyommee (1991) วิิจััยเร่ื่�องคำำ�ยืืมภาษาบาลีี สั ันสกฤตในมหาชาติิ

คำำ�หลวง กัณฑ์์ทศพร ศึึกษาเก่ี่�ยวกับท่ี่�มาของคำำ�ยืืมและวิิเคราะห์์ การเปล่ี่�ยนแปลงทาง

ด้้านเสีียงและความหมายของคำำ�ยืืมภาษาบาลีี สั นสกฤต  Khwanmongkhol (1992) 

วิิจััยเร่ื่�องการศึึกษาการเปล่ี่�ยนแปลงความหมายของคำำ�บาลีี สั นสกฤตจากพจนานุุกรม

ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2525  Ammaraphithak (1996) วิิจััยเร่ื่�องการศึึกษา

วิิเคราะห์์คำำ�ยืืมภาษาบาลีี สันสกฤตในวรรณกรรมเร่ื่�องมหาภารตยุต Jansiiha (1999) 

ศึึกษาการเปล่ี่�ยนแปลงคำำ�ยืืมภาษาบาลีี สั นสกฤตที่�ปรากฏในพระปฐมสมโพธิิกถา 

Sittisuphaset (2006) งานวิิจััยเร่ื่�องการวิิเคราะห์์ศััพท์บาลีี สั นสกฤตในวรรณกรรม

ล้้านนา Jaikhlam (2006) วิิจััยเร่ื่�องการศึึกษาการเปล่ี่�ยนแปลงด้้านคำำ�และความหมาย 
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ของคำำ�ภาษาบาลีี สั นสกฤต  ในพจนานุุกรมฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ 
พ.ศ. 2542 ส่่วนงานวิิจััยเก่ี่�ยวกับคำำ�ยืืมภาษาอ่ื่�น ๆ ได้้แก่่ Kittikul (1991) วิิจััยเร่ื่�อง 
คำำ�ยืืมภาษาจีีนฮกเกี้้�ยนท่ี่�ใช้้ในภาษาไทยถิ่่�น จัังหวััดภููเก็็ต Ledamornmeesuk (2013)  
วิิจััยเร่ื่�องพััฒนาการของคำำ�ยืืมภาษาจีีนท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรมไทย Talapnak (2013) 
วิิจััยเร่ื่�องการศึึกษาผลสัมฤทธิ์์�ทางการเรีียนเร่ื่�องคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทยของ
นัักเรีียนชั้้�นมััธยมศึึกษาปีีท่ี่� 2 ที่�จััดการเรีียนรู้้�แบบ 4 MAT Watthanaphan (1994) 
วิิจััยเร่ื่�องลัักษณะคำำ�ยืืมภาษาชวา มลายูู ในบทละครเร่ื่�องดาหลัังและอิิเหนา 
	 จากผลงานวิิจััยข้้างต้้นยัังไม่่ปรากฏการศึึกษาลัักษณะเปรีียบเทีียบรููปแบบคำำ�
ตามจำำ�นวนพยางค์์ และวิิเคราะห์์กลุ่่�มความหมายท่ี่�ไทยยืืมมาใช้้ ผู้้�วิิจััยจึึงสนใจที่�จะศึึกษา
ลัักษณะรููปแบบคำำ�และกลุ่่�มความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่าง ๆ  ที่�ปรากฏในพจนานุุกรม
ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน เพ่ื่�อทราบลัักษณะรููปแบบของคำำ�ยืืมและการจำำ�แนกประเภท
ความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรมไทย และเปรีียบเทีียบ
ความแตกต่่างระหว่่างรููปแบบคำำ�และกลุ่่�มความหมายของคำำ�ยืืมแต่่ละภาษา นำ ำ�มา 
ซ่ึ่�งประโยชน์ในการพััฒนาองค์์ความรู้้�เก่ี่�ยวกับการศึึกษาคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ 
ตลอดจนเป็็นองค์์ความรู้้�สำำ�หรัับการจััดเรีียนการสอนการเขีียนสะกดคำำ�ยืืมภาษา 
ต่่างประเทศท่ี่�เกิิดความสัับสนในการเขีียนคำำ�ในปััจจุบััน นอกจากนี้้�ยัังเป็็นแนวทางการ
จััดทำำ�พจนานุุกรมคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย รวมถึึงแนวทางการวิิเคราะห์์
สัังคมและวััฒนธรรมต่่อไป

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย 
	 1. 		เพ่ื่�อวิิเคราะห์์รููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทยท่ี่�ปรากฏ 
ในพจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554
	 2. 		เพ่ื่�อวิิเคราะห์ก์ารจำำ�แนกประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่า่งประเทศ
ในภาษาไทยท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย  
	 1. 		ขั้้�นเตรีียมการวิิจััย
	 	 	ผู้้�วิิจััยได้้ดำำ�เนิินการเตรีียมข้้อมููลการวิิจััยโดยศึึกษาค้้นคว้าเอกสาร 
และงานวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวกับการยืืมคำำ� ศึึกษาแนวคิดทฤษฎีีรูปแบบคำำ� และกลุ่่�มความหมาย

ของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย 
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	 2.		ขั้้�นเก็็บรวบรวมข้้อมููล

	 	 	เก็็บข้้อมููลคำำ�ยืืมจากพจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ .ศ. 2554  

(พ.ศ. 2556) จำำ�นวน 15 ภาษา ได้้แก่่ คำำ�ยืืมภาษาเขมร (ข.) จีีน (จ.) ชวา (ช.) ญวน (ญ.) 

ญ่ี่�ปุ่่�น (ญิิ.) ตะเลง (ต.) เบงกาลีี  (บ.) เปอร์์เซีีย (เปอร์์) โปรตุุเกส (โปร.) ฝรั่่�งเศส (ฝ.) 

มลายูู (ม.) ละติิน (ล.) อังกฤษ (อ.) อาหรัับ (อา) และ ฮินดีี (ฮ.) ทั้้�งนี้้�ไม่่ศึึกษาภาษาบาลีี

และภาษาสันัสกฤต เน่ื่�องจากมีีผู้้�วิิจััยไว้้แล้้ว บันทึึกคำำ�ยืืมภาษาต่า่งประเทศในภาษาไทย 

ลงบััตรคำำ�  เรีียบเรีียงจััดพิมพ์์ลงตาราง ต ามหมวดหมู่่�ภาษา และลำำ�ดับ ก-ฮ  

พร้อมความหมาย และเลขหน้้า ทั้้�งนี้้�มีีขั้้�นตอนดัังนี้้�

	 	 	2.1		 การศึึกษาครั้้�งนี้้�กำำ�หนดขอบเขตการเก็็บรวบรวมข้้อมููลคำำ�ยืืมจาก

พจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554 เป็็นหลััก อย่า่งไรก็็ตามผู้้�วิิจััยได้้สำำ�รวจ

รวบรวมคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศจากแหล่่งอ่ื่�น ๆ ด้้วย ได้้แก่่ หนัังสืือรวบรวม คำ ำ�ยืืม

ภาษาต่่างประเทศและในส่ื่�อออนไลน์ เพ่ื่�อตรวจสอบความครบถ้้วนของจำำ�นวนคำำ�ยืืม

ท่ี่�ปรากฏใช้้จริงกัับพจนานุุกรม โดยจดบันทึึกจำำ�นวนคำำ�ยืืมลงบััตรคำำ�พร้อมความหมาย

และระบุุเลขหน้้าคำำ�ยืืม

	 	 	2.2 	การคัดัเลืือกคำำ�ยืืมท่ี่�ใช้้ในการวิิเคราะห์รู์ูปแบบคำำ�ตามจำำ�นวนพยางค์์

และความหมาย จะคััดเลืือกเฉพาะคำำ�ยืืมท่ี่�พจนานุกุรมระบุอัุักษรย่อ่ว่่าเป็็นคำำ�ยืืมเท่า่นั้้�น 

ทั้้�งนี้้� คำำ�บางคำำ�ในแหล่่งอ่ื่�น ๆ  ระบุุว่่าเป็็นคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ หากในพจนานุุกรมไม่่

ระบุุว่่าเป็็นคำำ�ยืืม ผู้้�วิิจััยจะไม่่นำำ�มาวิิเคราะห์์ในงานวิิจััยนี้้� นอกจากนี้้�ยังัมีีคำำ�ที่�พจนานุุกรม

ระบุุในวงเล็็บว่่า     คำำ�ดังกล่่าวเทีียบคำำ�ภาษาต่่างประเทศ (เทีียบ) โดยไม่่ระบุุชััดเจนว่่า

เป็็นคำำ�ยืืมจากภาษาใด จะไม่่นำำ�มาวิิเคราะห์์ในการศึึกษาครั้้�งนี้้� 

	 	 	2.3		 เม่ื่�อรวบรวมคำำ�ยืืมและจััดทำำ�บัตรคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศตามที่่�

พจนานุุกรมระบุุว่่าเป็็นคำำ�ยืืมแล้้ว ผู้้�วิิจััยจะเรีียงลำำ�ดับเป็็นหมวดคำำ�ยืืมภาษาต่่าง ๆ  และ

เรีียงลำำ�ดับคำำ�ตามตััวอักษร ก-ฮ เพ่ื่�อวิิเคราะห์์ในขั้้�นตอนต่่อไป

	 3. 		ขั้้�นวิิเคราะห์์ข้้อมููล

	 	 	ผู้้�วิิจััยได้้นำำ�คำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทยท่ี่�จััดเรีียงตามหมวดหมู่่�

แล้้ววิิเคราะห์์รููปแบบคำำ�ยืืมตามจำำ�นวนพยางค์์ และวิิเคราะห์์ประเภทความหมายของคำำ� 

ส่่วนการนำำ�เสนอจะสรุปผลโดยนัับจำำ�นวนความถ่ี่�ของคำำ�และคิิดค่าร้้อยละ ทั้้�งนี้้�ประยุุกต์์

ใช้้แนวคิดรูปแบบคำำ�ยืืมและความหมาย ดังนี้้�

	 	 	3.1 	การวิิเคราะห์์รููปแบบคำำ�ยืืม ใช้้ทฤษฎีีรููปแบบคำำ�ตามแนวคิิดของ 
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Changkhwanyeun (2012, pp. 8-10) และ Jiaphong (2017, pp. 49-51) กล่่าวถึึง

การแบ่่งรููปแบบคำำ�ตามจำำ�นวนพยางค์์ โดยนัับจำำ�นวนพยางค์์ทั้้�งท่ี่�มีีโครงสร้างพยางค์์

เปิิด CV และพยางค์์ปิิด CVC หากเปล่่งเสีียง 1 ครั้้�งถืือว่่าเป็็นคำำ�พยางค์์เดีียว สามารถ

แบ่่งได้้ 3 แบบดัังนี้้�

	 	 		 	 	 3.1.1		 คำำ�พยางค์์เดีียว  (Monosyllabic) คืื อ คำ ำ�ที่�ประกอบด้้วย

พยางค์์ท่ี่�เปล่่งเสีียง 1 ครั้้�ง 

	 	 		 	 	 3.1.2 	คำำ�สองพยางค์์ (Disyllabic) คืือ คำำ�ที่�ประกอบด้้วยพยางค์์

ท่ี่�เปล่่งเสีียง 2 ครั้้�ง  

	 	 		 	 	 3.1.3 	คำำ�หลายพยางค์์ (Polysyllabic) คืื อ คำ ำ�ที่�ประกอบด้้วย

พยางค์์ท่ี่�เปล่่งเสีียง 3 ครั้้�ง หรืือมากกว่่า 3 ครั้้�ง

	 	 	3.2 	การจำำ�แนกประเภทความหมาย ต ามแนวคิดของ Nida (1975, 

pp. 174-186) Phatthumetha (2016)   และ Pramolsinchai (1998, pp. 7-8)  

เป็็นแนวทางในการจััดประเภทความหมาย Nida (1975, pp. 174-186) กล่่าวถึึง  

วงความหมาย (Semantic Domain) ประกอบด้้วยกลุ่่�มความหมายท่ี่�มีีองค์์ประกอบ

ทางความหมายย่่อย (Semantic Component) ที่ �แน่่นอนร่่วมกััน เช่่น ส รรพสิ่่�ง  

วััตถุเคลื่�อนท่ี่� มวลสาร สิ่่�งประดิิษฐ์์ เหตุุการณ์์ กระบวนการ สภาพ เป็็นต้้น แบ่่งคำำ�นาม

ออกเป็็นกลุ่่�มต่่าง ๆ ดังนี้้�

	 	 		 	 	 3.2.1 	สรรพสิ่่�ง (Entites) ประกอบด้้วย

	 	 		 	 	 	 	 		 A.		สิ่่�งไม่่มีีชีีวิิต (Inanimate) ได้้แก่่ 1. ธรรมชาติ ิ2. สิ่่�งประดิิษฐ์์ 

หรืือสิ่่�งก่่อสร้าง (Manufactured or Constructed entities)

	 	 		 	 	 	 	 		 B. 	สิ่่�งมีีชีีวิิต (Animate Entities) ได้้แก่่ 1. สัตว์ นก แมลง 

(Animals Birds Insect) 2. มนุุษย์์ (Human Being) 3. สิ่่ �งนอกเหนืือธรรมชาติิ 

(Supernatural Powers or beings) 

	 	 		 	 	 3.2.2 	เหตุุการณ์์ (Events)

	 	 		 	 	 3.2.3 	นามธรรม (Abstracts)

                    		 	 3.2.4 	ความเก่ี่�ยวโยงระหว่่างสิ่่�ง ๆ  หนึ่่�งกัับสิ่่�งอ่ื่�น ๆ  (Relationals)

	 	 		 	 	 	 	 		 Phatthumetha (2016) ในพจนานุุกรมคลัังคำำ�ได้้จำำ�แนก

ศััพท์ภาษาไทยตามประเภทความหมาย โดยจำำ�แนกความหมายของศััพท์เป็็นหมวด

ความหมาย 5 หมวด ได้้แก่่
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	 	 		 	 	 	 	 		 A. 	หมวดมนุุษย์์ ได้้แก่่ 1.1 กายและส่่วนของร่่างกาย  
1.2 จิ ตใจ สติ ปััญญา คว ามคิิด คว ามรู้้�สึึก 1.3 สภ าพกายและจิิตที่�ผิิดปรกติิและ 
การรัักษา 1.4 กิริิยาอาการและท่่าทาง 1.5 การกระทำำ�และการประพฤติิ 1.6 การดำำ�รงชีีวิิต 
	 	 		 	 	 	 	 		 B. 	หมวดมนุุษย์์กัับมนุุษย์์ ได้้แก่่ 2.1 การเปรีียบเทีียบและ
พบปะเก่ี่�ยวข้อง 2.2 การกระทำำ�ที่�เก่ี่�ยวข้องกัับผู้้�อื่�น 2.3 การส่ื่�อสาร 2.4 การสืืบเชื้้�อสาย 
2.5 การรวมกลุ่่�ม 2.6 การสืืบทอดความรู้้� ความเช่ื่�อถืือ และวััฒนธรรมประเพณีี
	          	 	 	 		 C. 	หมวดสรรพสิ่่�ง ได้้แก่่ 3.1 สิ่่�งต่่าง ๆ  ในโลก 3.2 โลกตาม
ธรรมชาติิ ตามคััมภีีร์ทางศาสนา และตามจิินตนาการ 3.3 สิ่่�งท่ี่�เก่ี่�ยวกับการอยู่่�และทำำ�
กิิจกรรมต่่าง ๆ  3.4 สิ่่�งและสถานท่ี่�ท่ี่�เก่ี่�ยวกับการกิินและการรัักษาโรค 3.5 สิ่่�งและสถาน
ท่ี่�ท่ี่�เก่ี่�ยวกับการตกแต่ง่และประทินิกาย 3.6 สิ่่�งและสถานที่่�ท่ี่�เก่ี่�ยวกับการเคลื่่�อนท่ี่�หรืือ
การเดิินทาง 3.7 สิ่่�งและสถานท่ี่�ท่ี่�เก่ี่�ยวกับนัันทนาการ ศิลปะ ศาสนา ความเช่ื่�อ และ
ขนบประเพณีี
	          	 	 	 		 D. 	หมวดมนุุษย์์กัับสรรพสิ่่�ง ได้้แก่่ 4.1 มนุุษย์์กัับสิ่่�งต่่าง ๆ 
ทั่่�วไป : การสััมผััส ครอบครองและใช้้ประโยชน์ 4.2 มนุุษย์ก์ับัสิ่่�งต่่าง ๆ  ทั่่�วไป : การสร้างสรรค์์ 
และเปล่ี่�ยนแปลง 4.3 มนุุษย์์กัับธรรมชาติิและสิ่่�งเหนืือธรรมชาติิ
	 	 		 	 	 	 	 		 E. 		เวลากัับมนุุษย์์และสรรพสิ่่�ง
                               	 	 	นอกจากนี้้� Pramolsinchai (1998, pp. 7-8) ได้้สรุป
แนวคิิดเก่ี่�ยวกับหมวดหมู่่�ทางความหมายสามารถแบ่่งได้้เป็็น 4 หมวดหมู่่�ใหญ่่ดัังนี้้�  
1) หมวดคำำ�เก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ 2) หมวดคำำ�เก่ี่�ยวกับมนุุษย์์และพฤติิกรรมมนุุษย์์  
3) หมวดคำำ�เก่ี่�ยวกับจิิตใจ อารมณ์์ความรู้้�สึึกนึึกคิิดของมนุุษย์์ และ 4) หมวดคำำ�เก่ี่�ยวกับ 
ความสััมพัันธ์์กัับบุุคคล
	 	 		 	 	 	 	 		 	 	กรอบแนวคิดการจำำ�แนกประเภทความหมาย จากแนวคิด
การจััดกลุ่่�มความหมายของคำำ�ข้างต้้น ผู้้� วิิจััยนำำ�แนวคิดการจััดประเภทความหมาย 
จากแนวคิดข้างต้้นมาประยุุกต์์ใช้้ ประกอบกัับพิิจารณาจากข้้อมููลที่�พบ ส ามารถสร้าง
กรอบแนวคิดการจำำ�แนกประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศได้้เป็็น  
17 กลุ่่�มความหมาย ดังนี้้� 1) มนุุษย์์ 2) สิ่่�งก่่อสร้าง 3) เครื่�องใช้้ สิ่่�งประดิิษฐ์์ 4) อาหาร 
5) ความเช่ื่�อ ศาสนา วัฒนธรรม 6) เศรษฐกิิจ 7) การเมืือง กฎหมาย 8) การแพทย์์  
ยา การรักัษาโรค 9) การวัดั ตวง ชั่่�ง มาตราวัดั 10) เครื่่�องนุ่่�มห่่ม แต่่งกาย 11) คุณลัักษณะ 
12) กิริิยาอาการ 13) พาหนะ การเดินิทาง 14) ธรรมชาติ ิสิ่่�งแวดล้อ้ม 15) ดนตรีี การแสดง 

16) การศึึกษา ความรู้้� 17) กีีฬา การเล่่น 
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ผลการวิิจััย 

	 งานวิิจััยเร่ื่�อง คำำ�ยืืมภาษาต่า่งประเทศในพจนานุกุรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน: 

การศึึกษารููปแบบคำำ�และการจำำ�แนกประเภทความหมาย มีีวั ตถุประสงค์์เพ่ื่�อวิิเคราะห์์

รููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศที่่�ปรากฏในพจนานุุกรมฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน  

พ.ศ. 2554 และเพ่ื่�อวิิเคราะห์์ประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศท่ี่�ปรากฏ

ในพจนานุุกรมไทย ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ .ศ. 2554 จำ ำ�นวน 15 ภ าษา ได้้แก่่  

คำำ�ยืืมภาษาเขมร ภาษาจีีน ภาษาชวา ภาษาญวน ภาษาญี่่�ปุ่่�น ภาษาตะเลง ภาษาเบงกาลีี 

ภาษาเปอร์์เซีีย ภาษาโปรตุุเกส ภาษาฝรั่่�งเศส ภาษามลายูู ภาษาละติิน ภาษาอัังกฤษ 

ภาษาอาหรัับ และภาษาฮิินดีี โดยมีีผลการวิิเคราะห์์ดัังนี้้�

	 ผู้้�วิิจััยได้้รวบรวมจำำ�นวนคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ และวิิเคราะห์์รููปแบบ 

คำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศตามจำำ�นวนพยางค์์จากคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ 15 ภ าษา  

พบจำำ�นวนคำำ�ยืืมทั้้�งหมด 1,710 คำำ� ดังตารางต่่อไปนี้้�

ตารางท่ี่� 1 	 จำำ�นวนคำำ�ยืืมภาษาต่า่งประเทศท่ี่�ปรากฏในพจนานุกุรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน  

	 	 พ.ศ. 2554
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จินตนาการ 3.3 สิ่งที่ เกี่ยวกับการอยูCและทำกิจกรรมตCาง ๆ 3.4 สิ่งและสถานที่ที่ เกี่ยวกับการกินและการรักษาโรค          

3.5 สิ่งและสถานที่ที่เกี่ยวกับการตกแตCงและประทินกาย 3.6 สิ่งและสถานที่ที่เกี่ยวกับการเคลื่อนที่หรือการเดินทาง        

3.7 สิ่งและสถานที่ที่เกี่ยวกับนันทนาการ ศิลปะ ศาสนา ความเชื่อ และขนบประเพณี 

          D. หมวดมนุษย7กับสรรพสิ่ง ไดWแกC 4.1 มนุษย7กับสิ่งตCาง ๆ ทั่วไป : การสัมผัส ครอบครองและใชW 

คำและการจำแนกประเภทความหมาย มีวัตถุประสงค7เพื่อวิเคราะห7รูปแบบคำยืมภาษาตCางประเทศที่ปรากฏใน

พจนานุกรม                       ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และเพื่อวิเคราะห7ประเภทความหมายของคำยืม

ภาษาตCางประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จำนวน 15 ภาษา ไดWแกC คำยืมภาษาเขมร 

ภาษาจีน ภาษาชวา      ภาษาญวน ภาษาญี่ปุYน ภาษาตะเลง ภาษาเบงกาลี ภาษาเปอร7เซีย ภาษาโปรตุเกส ภาษาฝรั่งเศส 

ภาษามลายู ภาษาละติน ภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ และภาษาฮินดี โดยมีผลการวิเคราะห7ดังนี้ 

ผูWวิจัยไดWรวบรวมจำนวนคำยืมภาษาตCางประเทศ และวิเคราะห7รูปแบบคำยืมภาษาตCางประเทศตามจำนวนพยางค7 

จากคำยืมภาษาตCางประเทศ 15 ภาษา พบจำนวนคำยืมทั้งหมด 1,710 คำ ดังตารางตCอไปนี้ 

 

ตารางที่ 1 จำนวนคำยืมภาษาตCางประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

ลำดับ ภาษา จำนวนคำ คิดเปCนรDอยละ 

1 อังกฤษ 883 51.64 

2 เขมร 430 25.15 

3 จีน 142 8.30 

4 ชวา 136 7.96 

5 มลายู 48 2.80 

6 ฝรั่งเศส 22 1.29 

7 ตะเลง 12 0.71 

8 เปอร7เซีย 11 0.65 

9 ญี่ปุYน 6 0.36 

10 โปรตุเกส 5 0.29 

11 ฮินดี 5 0.29 

12 เบงกาล ี 3 0.17 

13 อาหรับ 3 0.17 

14 ละติน 2 0.11 

15 ญวน 2 0.11 

จำนวนรวม 1,710 100 

 

 จากตารางที่ 1 จำนวนคำยืมภาษาตCางประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554        

พบจำนวนคำยืมภาษาตCางประเทศ ทั้งนี้ไมCรวมคำยืมภาษาบาลี สันสกฤต และเฉพาะคำที่พจนานุกรมระบุวCาเปTนเปTนยืม

ทั้งหมด 1,710 คำ พบคำยืมภาษาอังกฤษมากที่สุด จำนวน 883 คำ คิดเปTนรWอยละ 51.64 คำยืมภาษาเขมรจำนวน 430 คำ 

คิดเปTนรWอยละ 25.15 คำยืมภาษาจีน พบจำนวน 142 คำ คิดเปTนรWอยละ 8.30 คำยืมภาษาชวา จำนวน 136 คำ คิดเปTนรWอย

ละ 8.30 คำยืมภาษามลายู จำนวน 48 คำ คิดเปTนรWอยละ 2.80 คำยืมภาษาฝรั่งเศส จำนวน 22 คำ คิดเปTนรWอยละ 1.29 คำ

ยืมภาษาตะเลงจำนวน 12 คำ คิดเปTนรWอยละ 0.71 คำยืมภาษาเปอร7เซียจำนวน 11 คำ คิดเปTนรWอยละ 0.65 คำยืม

ภาษาญี่ปุYนจำนวน 6 คำ คิดเปTนรWอยละ 0.36 คำยืมภาษาโปรตุเกสจำนวน 5 คำ คิดเปTนรWอยละ 0.29 คำยืมภาษาฮินดี
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	 จากตารางท่ี่� 1 จำ ำ�นวนคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรม 

ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554 พ บจำำ�นวนคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ ทั้้ �งนี้้�ไม่่รวม 

คำำ�ยืืมภาษาบาลีี สั นสกฤต  และเฉพาะคำำ�ที่�พจนานุุกรมระบุุว่่าเป็็นเป็็นยืืมทั้้�งหมด  

1,710 คำ ำ� พ บคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษมากที่่�สุุด จำ ำ�นวน 883 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 51.64  

คำำ�ยืืมภาษาเขมรจำำ�นวน 430 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 25.15 คำ ำ�ยืืมภาษาจีีน พ บจำำ�นวน 

142 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 8.30 คำำ�ยืืมภาษาชวา จำำ�นวน 136 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 8.30  

คำำ�ยืืมภาษามลายูู จำำ�นวน 48 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 2.80 คำำ�ยืืมภาษาฝรั่่�งเศส จำำ�นวน 22 คำำ� 

คิิดเป็็นร้้อยละ 1.29 คำำ�ยืืมภาษาตะเลงจำำ�นวน 12 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.71 คำำ�ยืืมภาษา

เปอร์์เซีียจำำ�นวน 11 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.65 คำำ�ยืืมภาษาญ่ี่�ปุ่่�นจำำ�นวน 6 คำำ� คิดเป็็น

ร้้อยละ 0.36 คำำ�ยืืมภาษาโปรตุุเกสจำำ�นวน 5 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.29 คำำ�ยืืมภาษาฮิินดีี 

จำำ�นวน 5 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.29 คำำ�ยืืมภาษาเบงกาลีี จำำ�นวน 3 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 

0.17 คำำ�ยืืมภาษาอาหรัับ จำำ�นวน 3 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.17  และคำำ�ยืืมภาษาละติิน 

และภาษาญวน น้อยท่ี่�สุุด พบจำำ�นวนภาษาละ 2 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.11

	 ตััวอย่่างคำำ�ยืืม ได้้แก่่ คำ ำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น กำ ำ�แพง เขลา จัังหวะ ส นม  

ภาษาจีีน เช่่น ก๊ ก จัับฉ่่าย เต้้าหู้้�  เอี๊๊�ยม ภ าษาชวา เช่่น การะบุุหนิิง จิ นดาหรา

ตุุนาหงัันบุุหงา ภาษาญวน เช่่น ม่าห์์ อง ภาษาญ่ี่�ปุ่่�น เช่่น กิโมโน เกอิิชา คาราเต้้ ยููโด  

ภาษาตะเลง เช่่น ข นอบ พลาย สมั คร สมิ ง ภ าษาเบงกาลีี  เช่่น ศั ทธนะ ศิ การ ศิ ถีี  

ภาษาเปอร์์เซีีย เช่่น จ ารบีี ชุ กชีี ปั้้ �นหยา สุ หร่่าย ภ าษาโปรตุุเกส  เช่่น กะละแม  

กััมประโด เลหลััง สบู่่� ภาษาฝรั่่�งเศส เช่่น กรััม คูปอง เปตอง มิลลิกรััม ภาษามลายูู เช่่น 

กระดัังงา กุ ญแจ  ระกำำ� สุ เหร่่า ภ าษาละติิน เช่่น พฤติินััย มิ สซา ภ าษาอัังกฤษ เช่่น 

กลููโคส ครีีม ชอล์์ก วัคซีีน ภาษาอาหรัับ เช่่น มรสุุม มัสยิิด หญ้้าฝรั่่�น และภาษาฮิินดีี 

เช่่น ตราชูู ปาทาน สักหลาด อะไหล่่

	 1. รููปแบบคำำ�ยืมภาษาต่า่งประเทศในพจนานุกุรมไทย ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 

                รูปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทยท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรม 

ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554 ทั้้�ง 15 ภาษา จากจำำ�นวนคำำ�ยืืมทั้้�งหมด 1,710 คำำ� 

สามารถวิิเคราะห์์รููปแบบตามจำำ�นวนโครงสร้างของพยางค์์ ได้้ดัังนี้้�
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จำนวน 5 คำ คิดเปTนรWอยละ 0.29 คำยืมภาษาเบงกาลี จำนวน 3 คำ คิดเปTนรWอยละ 0.17 คำยืมภาษาอาหรับ จำนวน 3 คำ 

คิดเปTนรWอยละ 0.17  และคำยืมภาษาละติน และภาษาญวน นWอยที่สุด พบจำนวนภาษาละ 2 คำ คิดเปTนรWอยละ 0.11 

ตัวอยCางคำยืม ไดWแกC คำยืมภาษาเขมร เชCน กำแพง เขลา จังหวะ สนม ภาษาจีน เชCน ก¢ก จับฉCาย เตWาหูW เอี๊ยม 

ภาษาชวา เชCน การะบุหนิง จินดาหรา ตุนาหงัน บุหงา ภาษาญวน เชCน มCาห7 อง ภาษาญี่ปุYน เชCน กิโมโน เกอิชา คาราเตW ยูโด 

ภาษาตะเลง เชCน ขนอบ พลาย สมัคร สมิง ภาษาเบงกาลี เชCน ศัทธนะ ศิการ ศิถี ภาษาเปอร7เซีย เชCน จารบี ชุกชี ปï§นหยา 

สุหรCาย ภาษาโปรตุเกส เชCน กะละแม กัมประโด เลหลัง สบูC ภาษาฝรั่งเศส เชCน กรัม คูปอง เปตอง มิลลิกรัม ภาษามลายู 

เชCน กระดังงา กุญแจ ระกำ สุเหรCา ภาษาละติน เชCน พฤตินัย มิสซา ภาษาอังกฤษ เชCน กลูโคส ครีม ชอล7ก วัคซีน       

ภาษาอาหรับ เชCน มรสุม มัสยิด หญWาฝรั่น และภาษาฮินดี เชCน ตราชู ปาทาน สักหลาด อะไหลC 

1. รูปแบบคำยืมภาษาตMางประเทศในพจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  

                รูปแบบคำยืมภาษาตCางประเทศในภาษาไทยที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554          

ทั้ง 15 ภาษา จากจำนวนคำยืมทั้งหมด 1,710 คำ สามารถวเิคราะห7รูปแบบตามจำนวนโครงสรWางของพยางค7 ไดWดังนี้ 

 

ตารางที่ 2 รูปแบบคำยืมภาษาตCางประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

ลำดับ ภาษา จำนวน

คำ 

จำนวนพยางค\ 

1 

พยางค\ 

2 

พยางค\ 

3 

พยางค\ 

4 

พยางค\ 

5 

พยางค\ 

6 

พยางค\ 

7 

พยางค\ 

8 

พยางค\ 

1 อังกฤษ 883 118 296 277 21 150 15 3 3 

2 เขมร 430 107 293 23  6 1    

3 จีน 142 61 74 7      

4 ชวา 136 3 73 33 16 8 3   

5 มลายู 48 6 27 12 3     

6 ฝรั่งเศส 22 4 9 9      

7 ตะเลง 12 5 6 1      

8 เปอร7เซีย 11 1 7 2 1     

9 ญี่ปุYน 6 1 2 3      

10 โปรตุเกส 5  2 3      

11 ฮินดี 5  3 2      

12 เบงกาล ี 3  2 1      

13 อาหรับ 3   3      

14 ละติน 2  1 1      

15 ญวน 2 2        

จำนวนรวม 1,710 308 795 377 47 159 18 3 3 

คิดเปCนรDอยละ 100 18.01 46.49 22.04 2.75 9.30 1.05 0.18 0.18 

 

 จากตารางที่ 2 รูปแบบคำยืมภาษาตCางประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554      

หากพิจารณาโดยภาพรวม พบรูปแบบคำยืม 8 รูปแบบไดWแกC คำที่มีรูปแบบพยางค7 1 พยางค7 2 พยางค7 3 พยางค7 4 พยางค7 

5 พยางค7 6 พยางค7 7 พยางค7 และ 8 พยางค7  โดยรูปแบบคำ 2 พยางค7 พบมากที่สุดจำนวน 795 คำ คิดเปTนรWอยละ 46.49 

รองลงมา คำ 3 พยางค7 จำนวน 377 คิดเปTนรWอยละ 22.04 คำ 1 พยางค7 จำนวน 308 คำ คิดเปTนรWอยละ 18.01 คำ 5 

	 จากตารางท่ี่� 2 รู ปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรม 

ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ .ศ. 2554 หากพิิจารณาโดยภาพรวม พ บรููปแบบคำำ�ยืืม 

8 รูปแบบได้้แก่ ่คำำ�ที่�มีีรูปแบบพยางค์ ์1 พยางค์์ 2 พยางค์์ 3 พยางค์์ 4 พยางค์์ 5 พยางค์์ 

6 พยางค์์ 7 พยางค์์ และ 8 พยางค์์   โดยรููปแบบคำำ� 2 พยางค์์ พบมากท่ี่�สุุดจำำ�นวน  

795 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 46.49 รองลงมา คำำ� 3 พยางค์์ จำำ�นวน 377 คิดเป็็นร้้อยละ 

22.04 คำำ� 1 พยางค์์ จำำ�นวน 308 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 18.01 คำำ� 5 พยางค์์ จำำ�นวน 

159 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 9.30 คำำ� 4 พยางค์์ จำำ�นวน 47 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 2.75 คำำ�  

6 พยางค์์ 18 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 1.05 และคำำ� 7 และ 8 พยางค์์ พบน้้อยท่ี่�สุุด 3 คำำ� 

คิิดเป็็นร้้อยละ 0.18 

	 ตััวอย่่างคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศตามรููปแบบคำำ�ยืืม 15 ภาษา
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	 ภาษาอัังกฤษ คำำ� 1 พยางค์ ์เช่่น โอ๊๊ก คำำ� 2 พยางค์ ์เช่่น แสตมป์ ์คำำ� 3 พยางค์์ 

เช่่น สั ทศาสตร์์ คำ ำ�  4 พ ยางค์์ เช่่น ส ปาเกตตีี คำ ำ�  5 พ ยางค์์ เช่่น โรมัันคาทอลิิก  

คำำ� 6 พยางค์์ เช่่น ไฮโดรเจนเพอร์์ออกไซด์ คำำ� 7 พยางค์์ เช่่น มานุุษยวิิทยา คำำ� 8 พยางค์์

เช่่น สมบููรณาญาสิิทธิิราชย์

	 ภาษาเขมร คำำ� 1 พยางค์์ เช่่น แข คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น เขนย คำำ� 3 พยางค์์  

เช่่น ตะแลงแกง คำำ� 4 พยางค์์ เช่่น ทะนุุถนอม คำำ� 5 พยางค์์ ราชวโรการ

    	 ภาษาจีีน คำ ำ�  1 พ ยางค์์ เช่่น ถั ว คำ ำ�  2 พ ยางค์์ เช่่น บุ้้� งกี๋๋� คำ ำ�  3 พ ยางค์์  

เช่่น เย็็นตาโฟ 

    	 ภาษาชวา คำำ� 1 พยางค์์ เช่่น เกน คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น กาหลา คำำ� 3 พยางค์์ 

เช่่น บายสุุหรีี คำำ� 4 พยางค์์ บุหงารำำ�ไป คำำ� 5 พยางค์์ เช่่น บุษบามิินตรา คำำ� 6 พยางค์์ 

เช่่น บิกููปะระมาหนา

    	 ภาษามลายูู คำำ� 1 พยางค์์ เช่่น บัง คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น กระจง คำำ� 3 พยางค์์ 

เช่่น กระดัังงา คำำ� 4 พยางค์์ เช่่น กะละปัังหา 

    	 ภาษาฝรั่่�งเศส คำำ� 1 พยางค์์ เช่่น โดม คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น ปาร์์เกต์์ คำำ� 3 

พยางค์์ เช่่น กิโลกรััม 

    	 ภาษาตะเลง คำำ� 1 พยางค์์ เช่่น ปูม คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น ขมัน คำำ� 3 พยางค์์ 

เช่่น หกโล่่

    	 ภาษาเปอร์์เซีีย คำำ� 1 พยางค์์ เช่่น ส่่าน คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น ซีีป่าย คำำ� 3 พยางค์์ 

เช่่น ชุกชีี คำำ� 4 พยางค์์ เช่่น ราชาวดีี

    	 ภาษาญี่่�ปุ่่�น คำำ� 1 พยางค์ ์เช่่น เซน คำำ� 2 พยางค์ ์เช่่น คว้า้นท้้อง คำำ� 3 พยางค์์ 

เช่่น เกอิิชา 

    	 ภาษาโปรตุุเกส คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น สบู่่� คำำ� 3 พยางค์์ เช่่น กะละแม

    	 ภาษาฮิินดีี คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น อะไหล่่ คำำ� 3 พยางค์์ เช่่น สักหลาด

    	 ภาษาเบงกาลีี คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น ศิการ คำำ� 3 พยางค์์ เช่่น ศัทธนะ

    	 ภาษาอาหรัับ คำำ� 3 พยางค์์ เช่่น มัสยิิด

    	 ภาษาละติิน คำำ� 2 พยางค์์ เช่่น มิสซา คำำ� 3 พยางค์์ เช่่น พฤติินััย

    	 ภาษาญวน คำำ� 1 พยางค์์ เช่่น ม่าห์์ 

	 จากผลการวิิเคราะห์์รููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย ส ามารถ

สรุปได้้ว่่าลัักษณะคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศมีีลัักษณะรููปแบบคำำ�ที่�มีีจำำ�นวนพยางค์์ต้ั้�งแต่่ 
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1 พยางค์์จนถึึงคำำ�ที่�มีีจำำ�นวน 8 พยางค์์ และปรากฏคำำ�ยืืมจำำ�นวน 2 พยางค์์มากท่ี่�สุุด

รองลงมาเป็็นคำำ�จำำ�นวน 3 พ ยางค์์นั้้�น แสดงให้้เห็็นว่่าแม้้ว่่าภาษาไทยจััดเป็็นภาษา 

ในกลุ่่�มภาษาคำำ�โดด  (Isolating) แต่่ลัักษณะรููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศท่ี่�ไทยยืืม

มาใช้้ในปััจจุบัันมีีลัักษณะรููปแบบคำำ�มากพยางค์์เป็็นจำำ�นวนมาก ทั้้ �งนี้้�บางภาษาท่ี่�ไทย

ยืืมคำำ�มา เช่่นภาษาอัังกฤษ ภาษาบาลีี ภ าษาสัันสกฤต  และภาษาฝรั่่�งเศส มีี ลัักษณะ

เป็็นภาษาวิิภััติิปััจจััย (Inflectional) ซ่ึ่�งมีีลัักษณะเติิมวิิภััติิปััจจััยก่่อนนำำ�ไปใช้้ประกอบ

ความหมายจึึงมีีลัักษณะหลายพยางค์์ อย่่างไรก็็ตามภาษาไทยสามารถปรัับรัับคำำ�ยืืม 

ท่ี่�มีีลัักษณะจำำ�นวนคำำ�มากพยางค์ม์าใช้้ได้้อย่า่งเหมาะสม และทำำ�ให้รูู้ปแบบคำำ�ในภาษาไทย 

ปััจจุบัันมีีลัักษณะเป็็นภาษาคำำ�โดดที่�มีีมากพยางค์์ด้้วย ซ่ึ่�งได้้รัับอิิทธิิจากการยืืมคำำ�ภาษา

ต่่างประเทศมาใช้้

	 2.		การจำำ�แนกประเภทความหมายของคำำ�ยืมภาษาต่่างประเทศ 

ในภาษาไทย 

	 	 	การวิิเคราะห์์ประเภทความหมายจากคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในพจนานุุกรม

ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ .ศ. 2554 ใช้้แนวคิดการจำำ�แนกประเภทความหมายตาม 

กรอบแนวคิิดที่�สร้างข้ึ้�นเพ่ื่�อวิิเคราะห์์ประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ

ได้้ 17 กลุ่่�มความหมาย ดังกล่่าวไว้้แล้้ว

	 	 	ผู้้�วิิจััยนำำ�คำำ�ยืืมท่ี่�รวบรวมทุุกภาษามาวิิเคราะห์์และสัังเคราะห์์การจำำ�แนก

ประเภทความหมายของศััพท์ ได้้ทั้้�งหมด 17 กลุ่่�มความหมาย นำำ�เสนอโดยการสรุปผล

ในรููปแบบของตารางเรีียงลำำ�ดับตามภาษาท่ี่�ยืืม พร้อมนัับจำำ�นวนความถ่ี่�ของความหมาย 

และคิิดค่าร้้อยละ ดังตารางต่่อไปนี้้�
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ตารางที่ 3 ประเภทความหมายของคำยืมภาษาตCางประเทศในภาษาไทย 

         คำยืม 
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1.การศึกษา 9            438   447 26.14 

2.ธรรมชาต ิ 91 5 51   2     13  31 2  195 11.40 

3.กิริยาอาการ 133 10 17   3 2    8  11   184 10.76 

4.เครื่องใชW 28 13 5    1 3  2 8  103   163 9.53 

5.คุณลักษณะ 74 8 18   3  2   2  13  1 121 7.07 

6.มนุษย7 32 16 29 1 1 3  1  1 6  14  1 105 6.14 

7.การวัด ตวง  12 6 3     1  10   48  1 81 4.73 

8.อาหาร 1 47 1      2 2   20   73 4.27 

9.การเมือง 6 1        1  1 60   69 4.04 

10.สิ่งกCอสรWาง 18 1 7     3 1 4 2  12 1  49 2.88 

11.การแพทย7 2 2           43   47 2.75 

12.เศรษฐกิจ  15       2  1  22   40 2.34 

13.ความเชื่อ  5 8 2 1 2 1     3 1 14   37 2.16 

14.นุCงหCม 10 4 1  1   1  1 3  10  2 33 1.93 

15. กีฬา   2   2     1 1  24   30 1.76 

16.ดนตรี  1 2        1  15   19 1.11 

17.พาหนะ  9 3           5   17 0.99 
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    จากตารางที่ 3 ประเภทความหมายของคำยืมภาษาตCางประเทศในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2554 สามารถวิเคราะห7จัดกลุCมประเภทความหมายไดWทั้งหมด 17 กลุCมความหมาย ทั้งนี้ พบวCาภาษาไทยยืมคำที่มีประเภท

ความหมายเกี่ยวกับการศึกษามากที่สุด จำนวน 447 คำ คิดเปTนรWอยละ 26.14 รองลงมาไดWแกC ประเภทความหมายเกี่ยวกับ

ธรรมชาติ จำนวน 195 คำ   คิดเปTนรWอยละ 11.40 ประเภทความหมายเกี่ยวกับกิริยาอาการ จำนวน 184 คำ คิดเปTนรWอยละ 

10.76 ประเภทความหมายเกี่ยวกับเครื่องใชW จำนวน 163 คำ คิดเปTนรWอยละ 9.53 ประเภทความหมายเกี่ยวกับคุณลักษณะ 

จำนวน 121 คำ คิดเปTนรWอยละ 7.07 ประเภทความหมายเกี่ยวกับมนุษย7 จำนวน 105 คำ คิดเปTนรWอยละ 6.14 ประเภท

ความหมายเกี่ยวกับการวัด ชั่ง ตวง จำนวน 81 คำ คิดเปTนรWอยละ 4.73 ประเภทความหมายเกี่ยวกับอาหาร จำนวน 73 คำ 

คิดเปTนรWอยละ 4.27 ประเภทความหมายเกี่ยวกับการเมือง จำนวน 69 คำ คิดเปTนรWอยละ 4.04 ประเภทความหมายเกี่ยวกับ

สิ่งกCอสรWาง จำนวน 49 คำ คิดเปTนรWอยละ 2.88 ประเภทความหมายเกี่ยวกับการแพทย7 จำนวน 47 คำ คิดเปTนรWอยละ 2.75 

ประเภทความหมายเกี่ยวกับเศรษฐกิจ จำนวน 40 คำ คิดเปTนรWอยละ 2.34 ประเภทความหมายเกี่ยวกับความเชื่อ จำนวน 

37 คำ คิดเปTนรWอยละ 2.16 ประเภทความหมายเกี่ยวกับเครื่องนุCงหCม จำนวน 33 คำ คิดเปTนรWอยละ 1.93 ประเภท

ตารางท่ี่� 3 	 ประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย

	 จากตารางท่ี่�  3 ประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ 

ในพจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554 สามารถวิิเคราะห์์จััดกลุ่่�มประเภท

ความหมายได้้ทั้้�งหมด  17 กลุ่่�มความหมาย ทั้้ �งนี้้� พ บว่่าภาษาไทยยืืมคำำ�ที่�มีีประเภท 

ความหมายเก่ี่�ยวกับการศึึกษามากที่่�สุุด จำำ�นวน 447 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 26.14 รองลงมา 

ได้้แก่่ ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ จำำ�นวน 195 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 11.40 

ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับกิิริิยาอาการ จำำ�นวน 184 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 10.76 ประเภท

ความหมายเก่ี่�ยวกับเครื่�องใช้้ จำำ�นวน 163 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 9.53 ประเภทความหมาย 

เก่ี่�ยวกับคุุณลัักษณะ จำ ำ�นวน 121 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 7.07 ประเภทความหมาย 
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เก่ี่�ยวกับมนุุษย์ ์จำำ�นวน 105 คำำ� คิดเป็น็ร้้อยละ 6.14 ประเภทความหมายเกี่่�ยวกับการวัดั  

ชั่่�ง ตว ง จำ ำ�นวน 81 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 4.73 ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับอาหาร  

จำำ�นวน 73 คำำ� คิดเป็น็ร้้อยละ 4.27 ประเภทความหมายเกี่่�ยวกับการเมืือง จำำ�นวน 69 คำำ� 

คิิดเป็็นร้้อยละ 4.04 ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับสิ่่�งก่่อสร้าง จำำ�นวน 49 คำำ� คิดเป็็น 

ร้้อยละ 2.88 ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับการแพทย์ ์จำำ�นวน 47 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 2.75 

ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับเศรษฐกิิจ จำำ�นวน 40 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 2.34 ประเภท

ความหมายเก่ี่�ยวกับความเช่ื่�อ จำำ�นวน 37 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 2.16 ประเภทความหมาย

เก่ี่�ยวกับเครื่�องนุ่่�งห่่ม จำำ�นวน 33 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 1.93 ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับ

กีีฬา จำำ�นวน 30 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 1.76 ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับดนตรีี จำำ�นวน 

19 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 1.11 และประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับพาหนะน้้อยท่ี่�สุุดจำำ�นวน 

17 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.99  

	 ตััวอย่่างคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศตามประเภทความหมาย 

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับการศึึกษา คำ ำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น เฉลย ตำ ำ�นาน  

คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น ดรรชนีี เทอร์์เบีียม 

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ คำ ำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น กรวด  ทะเลสาบ  

คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น จินดาหนา ตันหยง คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น ปิโตเลีียม เฟิิน 

	 ความหมายเกี่่�ยวกับกิิริิยาอาการ คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น กะระตะ มะงุมุมะงาหรา  

คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น โชว์ เชต โน้้ต คำำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น เก๊๊ก แฉโพย ตุ๋๋�น คำำ�ยืืมภาษา

เบงกาลีี เช่่น ศัทธนะ ศิการ

	 ความหมายเก่ี่�ยวกัับเครื่�องใช้้ คำ ำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น กระดาษ ขีี ปนาวุุธ

แคปซููล คำำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น กร้้อ กระบอง ขอฉาย คำำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น เก๊๊ะ เก้้าอี้้�  

บุ้้�งกี๋๋� คำำ�ยืืมภาษาเบงกาลีี เช่่น ศิถีี

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับคุุณลัักษณะ คำ ำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น กระออบ กั นดาล 

ขจาย คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น กาหลา กุหนุุง ตะหนึ่่�งรััด คำำ�ยืืมภาษาเปอร์์เซีีย เช่่น กะหราน 

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับมนุุษย์์ คำำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น กระเพาะ กันเมีียง ขนอง

คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น กะกััง ดะหมััง ปะตาปา คำำ�ยืืมภาษาเปอร์์เซีีย เช่่น สรั่่�ง

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับการวััดตวง วันเวลา คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น เซนติิกรััม

เดคาเมตร ตันั คำำ�ยืืมภาษาฝรั่่�งเศส เช่่น กิโลเมตร มิลิลิเมตร โรเมอร์ ์คำำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น 

หุุน ตาเต็็ง ก๊ง กั๊๊�ก คำำ�ยืืมภาษาเปอร์์เซีีย เช่่น ตราชูู คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น มะลำำ� มิงโค 
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	 ความหมายเกี่่�ยวกับอาหาร คำ ำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น กวยจั๊๊�บ กุ ยช่่าย เก่ี่�ยมอี๋๋�  

เกาหลา จัับฉ่่าย ภาษาอัังกฤษ เช่่น ค็อกเทล คุกกี้้� เค้้ก คำำ�ยืืมภาษาโปรตุเุกส เช่่น ขนมปััง 

กะละแม คำำ�ยืืมภาษาฝรั่่�งเศส เช่่น กาเฟอีีน อาหนีี คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น อาระ 

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับการเมืือง กฎหมาย คำ ำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น เครืือรััฐ 

ทรราช นิติิกรณ์์ คำำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น ขนบ คำำ�ยืืมภาษาละติิน เช่่น พฤติินััย

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับสิ่่�งก่่อสร้าง คำำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น ตะแลงแกง ตำำ�หนััก 

ถนน คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น คอนโดมิเนีียม นิคม ฟาร์์ม คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น ติกาหรััง 

กำำ�มังละการ กำำ�มังวิิลิิต คำำ�ยืืมภาษาฝรั่่�งเศส โดม คอนแวนต์์ กาสิิโน คำำ�ยืืมภาษาเปอร์์เซีีย

เช่่น ชุกชีี ปั้้�นหยา ยี่่�ส่่าน คำำ�ยืืมภาษามลายูู เช่่น กุดััง สุเหร่่า คำำ�ยืืมภาษาอาหรัับ เช่่น 

มััสยิิด 

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับการแพทย์์ ยารัักษาโรค คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น ก๊อซ 

เกาต์์ จัับสั่่�น ช็อค ซิฟิิลิิส เซรุ่่�ม วัคซีีน คำำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น เขดา ตะคริว คำำ�ยืืมภาษาจีีน 

เช่่น กอเอี๊๊�ยะ 

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับเศรษฐกิิจ การเงิิน คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น เครดิิต ดราฟต์

ดอลลาร์์ ทุนนิิยม ทุนเรืือนหุ้้�น คำำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น กงสีี  เจ็็ง โชห่วย เซ้้ง ตั๋๋�ว  เถ้้าแก่่  

คำำ�ยืืมภาษาโปรตุุเกส เช่่น กัมประโด คำำ�ยืืมภาษามลายูู เช่่น อาสิิน

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับความเช่ื่�อ ศาสนา คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น มิสซา เยซูู

โรมัันคาทอลิิก คำำ�ยืืมภาษามลายูู เช่่น กระยาหงััน ราชะ อุหรัับ คำำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น

เซีียมซีี แซยิิด  เต๋๋า ปาห่ี่� คำำ�ยืืมภาษาตะเลง เช่่น สมิง คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น ตุนาหงััน  

ปะตาระกาหลา 

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับเครื่�องนุ่่�งห่่ม แต่่งกาย คำำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น กรอง ถนิม 

สบง สไบ คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น คำำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น กุยเฮง เกี๊๊�ยะ เอี๊๊�ยม คำำ�ยืืมภาษา

ชวา เช่่น ซ่าโบะ คำำ�ยืืมภาษามลายูู เช่่น ปาเต๊๊ะ มัสรู่่� โสร่ง คำำ�ยืืมภาษาญ่ี่�ปุ่่�น เช่่น กิโมโน

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับกีีฬา คำ ำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น เทนนิิส  บาสเกตบอล

บิิลเลีียด แบดมินตััน ฟุตบอล ยิิมนาสติกรัักบี้้� วอลเลย์์บอล สกีี สเกต คำำ�ยืืมภาษาจีีน 

เช่่น จัับยี่่�กีี ต๋ง คำำ�ยืืมภาษาญ่ี่�ปุ่่�น เช่่น คาราเต้้ ยูโด คำำ�ยืืมภาษามลายูู เช่่น เซปักตะกร้้อ 

คำำ�ยืืมภาษาฝรั่่�งเศส เช่่น เปตอง

	 ความหมายเก่ี่�ยวกับดนตรีี  การแสดง คำ ำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น ไวโอลิิน  

คำำ�ยืืมภาษาชวา เช่่น ย่องเหง็็ด อังกวด คำำ�ยืืมภาษามลายู ูเช่่น รองเง็็ง ภาษาจีีน เช่่น เจ็็ง
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	 ความหมายเก่ี่�ยวกับพาหนะ การเดิินทาง คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ เช่่น โบต เมล์์ 

สลุบ คำำ�ยืืมภาษาเขมร เช่่น ตูก ระแทะ คำำ�ยืืมภาษาจีีน เช่่น เอี้้�ยมจุ๊๊�น 

	 จากผลการวิิเคราะห์์การจำำ�แนกประเภทความหมายข้้างต้้น พ บว่่าไทย 

รัับคำำ�ยืืมท่ี่�มีีความหมายเก่ี่�ยวกับการศึึกษา วิิทยาการความรู้้�และเทคโนโลยีี จำ ำ�นวน

มากท่ี่�สุุด  แสดงให้้เห็็นว่่าคนไทยให้้ความสำำ�คัญกัับการศึึกษา เปิิดรับองค์์ความรู้้�ใหม่่ 

จากชาติิตะวัันตก ซ่ึ่�งใช้้ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาส่ื่�อกลางติิดต่อส่ื่�อสารกัันทั่่�วโลกรวมถึึง

ชาติิตะวัันตกเป็็นศููนย์์รวมความเจริญทางด้้านการศึึกษา วิิทยาการและเทคโนโลยีีจึึง

ปรากฏคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษเป็็นจำำ�นวนมาก นอกจากนี้้�ไทยรัับคำำ�ยืืมเก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ 

สิ่่�งแวดล้อม กิ ริิยาอาการ เครื่�องใช้้ และคุุณลัักษณะจากภาษาเขมร และภาษาจีีน 

ทั้้�งนี้้�เน่ื่�องจากไทย มีี ประวััติิศาสตร์ความสััมพัันธ์์อัันดีีมาช้้านานกัับประเทศเพ่ื่�อนบ้้าน  

โดยปรากฏหลัักฐานการรัับคำำ�ยืืมภาษาเขมร และจีีนต้ั้�งแต่่สมัยสุุโขทัย รั บคำำ�ภาษา

เขมรมาใช้้เป็็นคำำ�ราชาศััพท์จากความเช่ื่�อเร่ื่�องเทวราชาจากเขมร การรัับคำำ�ยืืมภาษา

ต่่างประเทศทำำ�ให้้สัังคมและประเทศเกิิดการพััฒนา เกิิดการเปล่ี่�ยนแปลง ดั งนั้้�นการ

วิิเคราะห์์การจำำ�แนกประเภทความหมายหรืือการจััดกลุ่่�มความหมายของคำำ�ทำำ�ให้้เห็็น 

วััฒนธรรมด้้านต่า่ง ๆ  ตามแวดวงคำำ�ศัพท์ (Semantic Domain) ที่่�ไทยยืืมมาใช้้ เม่ื่�อไทย

ยืืมคำำ�ศัพท์ในแวดวงความหมายใดย่อ่มนำำ�วัฒนธรรมต่่าง ๆ  เข้้ามาในวััฒนธรรมไทยด้้วย 

เช่่น วัฒนธรรมเมืืองการปกครอง อาหาร การศึึกษาการแพทย์์ ความเช่ื่�อ การแต่่งกาย 

เศรษฐกิิจ การเมืือง กีีฬา ดนตรีี เป็็นต้้น

สรุุปผลการวิิจััย 

	 ผลการวิิจััยพบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศทั้้�งหมด  1,710 คำ ำ� พ บคำำ�ยืืมภาษา

อัังกฤษมากท่ี่�สุุด จำ ำ�นวน 883 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 51.64 คำ ำ�ยืืมภาษาเขมรจำำ�นวน  

430 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 25.15 คำำ�ยืืมภาษาจีีน พบจำำ�นวน 142 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 8.30 

คำำ�ยืืมภาษาละติิน และภาษาญวนน้้อยท่ี่�สุุด พบจำำ�นวนภาษาละ 2 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 0.11 

	 1. 		รููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศพบจำำ�นวน 8 รูปแบบ ได้้แก่่ คำำ� 1 พยางค์์

คำำ� 2 พยางค์์ คำำ� 3 พยางค์์ คำำ� 4 พยางค์์ คำำ� 5 พยางค์์ คำำ� 6 พยางค์์ คำำ� 7 พยางค์์  

และคำำ� 8 พยางค์์  โดยรูปูแบบคำำ� 2 พยางค์์ พบมากท่ี่�สุดุจำำ�นวน 795 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 

46.49 รองลงมา คำ ำ�  3 พ ยางค์์ จำ ำ�นวน 377 คิ ดเป็็นร้้อยละ 22.04 คำ ำ�  1 พ ยางค์์  

จำำ�นวน 308 คำำ� คิดเป็็นร้้อยละ 18.01 และ 8 พยางค์์ พบน้้อยท่ี่�สุุดจำำ�นวน 3 คำำ� คิดเป็็น
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ร้้อยละ 0.18 จ ากผลการวิิจััยจะเห็็นได้้ว่่ารููปแบบคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษมีีรูปแบบพยางค์์ 

มากที่่�สุุด  8 แบบ รองลงมาได้้แก่่ ภ าษาชวา มีี  6 รู ปแบบ ภ าษาเขมร 5 รู ปแบบ  

ภาษามลายูู และภาษาเปอร์์เซีีย 4 รู ปแบบ ภ าษาจีีน ภ าษาฝรั่่�งเศส ภ าษาตะเลง  

ภาษาญ่ี่�ปุ่่�น  3 รูปแบบ ภาษาโปรตุุเกส ภาษาฮิินดีี ภาษาละติิน 2 รูปแบบ ภาษาอาหรัับ 

และภาษาญวน 1 รูปแบบ ทั้้�งนี้้�สะท้้อนให้้เห็็นว่่าคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย 

มีีลัักษณะรููปแบบคำำ�ต้ั้�งแต่่คำำ� 1 พยางค์์ และมากท่ี่�สุดุ 8 พยางค์์เป็็นลัักษณะเฉพาะของ

ภาษาไทยท่ี่�เป็็นภาษาคำำ�โดดที่�มีีมากพยางค์์ส่่วนหนึ่่�งเน่ื่�องจากได้้รัับอิิทธิิพลการยืืมคำำ�

ภาษาต่่างประเทศ   

	 2.		ประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศสามารถจััดกลุ่่�มได้้

ทั้้�งหมด 17 กลุ่่�ม ทั้้�งนี้้�พบว่่าภาษาไทยยืืมคำำ�ที่�มีีประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับการศึึกษา 

วิิทยาศาสตร์ และเทคโนโลยีี  มากท่ี่�สุุด จำ ำ�นวน 447 คำ ำ� คิ ดเป็็นร้้อยละ 26.14  

รองลงมาได้้แก่่ ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ สิ่่ �งแวดล้อม จำ ำ�นวน 195 คำ ำ�  

คิิดเป็็นร้้อยละ 11.40 ประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับกิิริิยาอาการ จำ ำ�นวน 184 คำ ำ�  

คิิดเป็็นร้้อยละ 10.76 และประเภทความหมายเก่ี่�ยวกับพาหนะน้้อยท่ี่�สุุดจำำ�นวน 17 คำำ� 

คิิดเป็็นร้้อยละ 0.99 จ ากผลการวิิจััยแสดงให้้เห็็นว่่าประเภทความหมายของคำำ�ยืืม 

ทั้้�ง 17 กลุ่่�ม ไทยยืืมวงคำำ�ศัพท์ (Semantic Domain) เก่ี่�ยวกับการศึึกษา วิิทยาศาสตร์ 

และเทคโนโลยีีมาใช้้มากท่ี่�สุุด โดยเฉพาะจากชาวตะวัันตกซ่ึ่�งยืืมคำำ�ภาษาอัังกฤษจำำ�นวน

มากที่่�สุุด สะท้อ้นให้เ้ห็็นลัักษณะการยืืมคำำ�ภาษาต่า่งประเทศโดยเฉพาะคำำ�ยืืมภาษาอังักฤษ

จะมีีจำำ�นวนมากข้ึ้�น และนิิยมใช้้คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษในแวดวงการศึึกษา วิิทยาศาสตร์์

และเทคโนโลยีีต่าง ๆ ทำ ำ�ให้้เห็็นได้้ว่่าแนวโน้้มการใช้้คำำ�ในการส่ื่�อสารจะมีีคำำ�ยืืมภาษา

ต่่างประเทศปะปนจำำ�นวนมากข้ึ้�นตามความก้้าวหน้้าทางการศึึกษา วิิทยาศาสตร์ และ

เทคโนโลยีี นอกจากนี้้�กลุ่่�มความหมายของคำำ�ยืืมยังัสะท้้อนสัังคมวััฒนธรรมท่ี่�เปล่ี่�ยนแปลง

ไปสู่่�ยุุคเทคโนโลยีีและนวััตกรรมต่่าง ๆ 

อภิิปรายผลการวิิจััย 

	 จากผลการวิิจััยการศึึกษารููปแบบคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทยและการ

จำำ�แนกประเภทความหมายของคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศในภาษาไทย สามารถอภิิปราย

ผลการวิิจััยได้้ดัังนี้้�

	 1.		จำำ�นวนภาษาท่ี่�ไทยยืืมคำำ�มาใช้้ ในพจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน
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พ.ศ. 2554 (Royal Institute, 2013) ได้้รวบรวมคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศไว้้จำำ�นวน  

17 ภ าษา ได้้แก่่ ภ าษาบาลีี สั นสกฤต อั งกฤษ เขมร จีี น ชว า มลายูู ฝรั่่ �งเศส

ตะเลงเปอร์์เซีีย ญี่�ปุ่่�น โปรตุุเกส ฮิ นดีี  เบงกาลีี  อาหรัับ ล ะติินและญวน ต ามลำำ�ดับ  

ส่่วนในบทความของ Jiaphong, Phongsree and Phungsak (2018) ได้้ศึึกษาคำำ�ยืืม

ภาษาต่่างประเทศท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรมคำำ�ใหม่่ เล่่ม 1-3 ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน 

พบคำำ�ยืืมทั้้�งหมด  7 ภาษา ได้้แก่่ ภ าษาอัังกฤษ ภาษาจีีน ภ าษาฝรั่่�งเศส ภาษาญ่ี่�ปุ่่�น 

ภาษาเกาหลีี ภาษาญวน และภาษาเขมร ทั้้�งนี้้�รวมพบคำำ�ยืืมภาษาเพิ่่�มข้ึ้�นอีีก 1 ภาษาคืือ  

ภาษาเกาหลีี จำำ�นวน 1 คำำ�  ได้้แก่่คำำ�ว่า กิมจิิ รวมปรากฏภาษาท่ี่�ไทยยืืมมาใช้้ทั้้�งหมด  

18 ภ าษาสะท้้อนให้้เห็็นการรัับวััฒนธรรมในปััจจุบัันท่ี่�ไทยได้้รัับเอาวััฒนธรรม  

ด้้านอาหารจากประเทศเกาหลีีมาด้้วย ส่่วนหนึ่่�งอาจเกิิดจากนโยบายการประชาสัมัพัันธ์์

ประเทศเกาหลีีใต้้ 

	 2.		จำำ�นวนคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ ส ะท้้อนให้้เห็็นว่่าประเทศไทยติิดต่อ

ส่ื่�อสารกัับชาวต่างประเทศทั้้�งในกลุ่่�มประเทศเอเชีียและยุุโรป คำ ำ�ยืืมในภาษาไทย 

พบคำำ�ยืืมจากภาษาบาลีี สันสกฤตมากท่ี่�สุุด ดังในงานวิิจััยของ Jaikhlam (2006) ศึึกษา

การเปลี่่�ยนแปลงด้้านคำำ�และความหมายของคำำ�ภาษาบาลีี สั ันสกฤตในพจนานุุกรม

ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 ซ่ึ่�งพบคำำ�ยืืมภาษาบาลีี สันสกฤต 

จำำ�นวน 6,513 คำำ� และในผลงานวิิจััยนี้้�พบคำำ�ยืืมจากภาษาอัังกฤษมากท่ี่�สุดุ รองลงมาคืือ 

ภาษาเขมร ภาษาจีีน ภาษาชวา ภาษามลายูู ตามลำำ�ดับ นอกจากนี้้�ในบทความวิิจััยของ 

Jiaphong, Phongsree and Phungsak (2018) ได้้ศึึกษาคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ 

ท่ี่�ปรากฏในพจนานุุกรมคำำ�ใหม่่ ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน เล่่ม 1-3 ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน

พบคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษมากท่ี่�สุุดเช่่นกััน สอดคล้องกัับ Changkhwanyeun (2012, p. 104) 

กล่่าวถึึงคำำ�ยืืมในภาษาไทยว่่าคำำ�ยืืมภาษาบาลีี สันัสกฤตและคำำ�ยืืมภาษาอังักฤษปรากฏ

ในภาษาไทยเป็็นจำำ�นวนมาก และแนวโน้้มยัังปรากฏคำำ�ยืืมใหม่่ ๆ ที่ �ยัังไม่่ได้้บรรจุุคำำ�

ศััพท์ไว้้ในพจนานุุกรมไทยฉบัับปััจจุบััน พ.ศ. 2554 เป็็นจำำ�นวนมาก เช่่นคำำ�ว่า โควิิด ผล

ตรวจเอทีีเค ไวรัสโคโรนา เป็็นต้้น นอกจากนี้้�ศััพท์บางคำำ�ที่�ใช้้ส่ื่�อสารมานานแล้้วแต่่ยััง

ไม่่ปรากฏในพจนานุุกรมฉบัับปััจจุบััน ได้้รวบรวมเพิ่่�มเติิมจััดพิมิพ์์ในพจนานุุกรมคำำ�ใหม่่ 

1-3 เพ่ื่�อรวบรวมคำำ�ที่�ไม่่ปรากฏในพจนานุกุรมราชบัณฑิิตยสถานฉบับัพ.ศ. 2554 ไว้้แล้้ว 

นอกจากนี้้�ศััพท์บางคำำ�อาจปรากฏในพจนานุกุรมแยกตามศาสตร์ ์เช่่น พจนานุุกรมศััพท์ 

คอมพิิวเตอร์์ ศั พท์แพทย์์ ศั พท์กฎหมาย ศั พท์ภููมิิศาสตร์ ศั พท์วิิทยาศาสตร์ เป็็นต้้น  
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จากประวััติิการยืืมคำำ�ภาษาต่่างประเทศในภาษาไทยนั้้�นหลัักฐานปรากฏคำำ�ยืืมบาลีี

สัันสกฤต  ในศิิลาจารึึกหลัักท่ี่� 1 ต้ั้�งแต่่สมัยสุุโขทัย ส่่วนคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษปรากฏ 

หลัักฐานในเอกสารสมัยอยุุธยา ทั้้ �งนี้้�ไทยได้้ยืืมภาษาบาลีี สั นสกฤตมายาวนานโดยยืืม 

ทั้้�งระบบเสีียง ระบบคำำ�และยืืมระบบไวยากรณ์์ ส่่วนภาษาอัังกฤษไทยยืืมเพีียง 

ระดัับคำำ�เท่่านั้้�น ยั ังไม่่รัับระบบเสีียงและไวยากรณ์์ภาษาอัังกฤษมาในภาษาไทย เช่่น 

เสีียงพยััญชนะควบกล้ำำ��ในภาษาไทยยัังไม่่นัับจำำ�นวนเสีียงพยััญชนะควบกล้ำำ��ที่�เกิิดจาก

คำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษ ตัวอย่่าง พยััญชนะต้้นควบกล้ำำ�� ดร- ในคำำ�ว่า ดรีีม ฟร- ในคำำ�ว่า ฟรีี 

บร- ในคำำ�ว่า บราวนี่่� ฯลฯ อย่่างไรก็็ตามคนไทยสามารถออกเสีียงควบกล้ำำ��ตามเสีียง

ภาษาอังักฤษได้้อย่า่งชััดเจน ทำำ�ให้้เห็็นแนวโน้้มการใช้้คำำ�ในภาษาไทยจะมีี  คำำ�ยืืมภาษา

ภาษาอัังกฤษซ่ึ่�งเป็็นภาษาส่ื่�อกลางในยุุคปัจจุบัันเข้้ามาใช้้ในภาษาไทยอย่่างต่่อเน่ื่�อง 

	 3. 		รููปแบบคำำ�ยืืมตามจำำ�นวนพยางค์์ จ ากผลงานวิิจััยนี้้�พบว่่ามีีรูปแบบ 

คำำ�ยืืมเป็็นคำำ� 1 พยางค์์ จนถึึง 8 พยางค์์ และคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศเป็็นคำำ� 2 พยางค์์ 

และ 3 พ ยางค์์ มากท่ี่�สุุด  รองลงมา คำ ำ�  1 พ ยางค์์ คำ ำ�  4 พ ยางค์์ คำ ำ�  5 พ ยางค์์  

คำำ� 6 พยางค์์ คำำ� 7 พยางค์์ และ คำำ� 8 พยางค์์ ตามลำำ�ดับ สะท้้อนให้้เห็็นว่่าแม้้ลัักษณะ

ของภาษาไทยเป็็นภาษาคำำ�โดด (Isolating Language) ก็จริงแต่่ลัักษณะรููปแบบคำำ�ยืืม

ในภาษาไทยท่ี่�ปรากฏใช้้ในการส่ื่�อสารจริงจะมีีลัักษณะคำำ�โดดแบบคำำ�  2 พ ยางค์์ และ

คำำ�  3 พ ยางค์์ เป็็นจำำ�นวนมากท่ี่�สุุด  ซ่ึ่�งลัักษณะรููปแบบคำำ�ที่�ใช้้ในภาษาไทยส่่วนหนึ่่�ง 

ได้้รัับอิิทธิิพลจากคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศท่ี่�ทำำ�ให้้คำำ�ในภาษาไทยมีีลัักษณะมากพยางค์์

สอดคล้องกัับ Pungfeung and Srikulkit   (2019, p. 415) กล่่าวถึึงอิิทธิิพลของ 

ภาษาต่่างประเทศท่ี่�มีีผลต่อภาษาไทย โดยกล่่าวว่า คำ ำ�ไทยมีีหลายพยางค์์จากเดิิม 

ท่ี่�เป็็นคำำ�พยางค์เ์ดีียวได้้เพิ่่�มจำำ�นวนพยางค์เ์พิ่่�มข้ึ้�นโดยประสมกับัภาษาอื่่�นเน่ื่�องจากการ

ยืืมคำำ�ภาษาต่่างประเทศเข้้ามาใช้้ในภาษาไทย นอกจากนี้้� Jiaphong (2020, p. 174)  

กล่่าวถึึงอิิทธิิพลของภาษาต่่างประเทศในภาษาไทยต่่อการสร้างคำำ�ข้ึ้�นใช้้ในภาษาเดิิม

การรัับภาษาต่่างประเทศเข้้ามาในภาษาไทยจะสร้างคำำ�โดยนำำ�คำำ�ภาษาต่่างประเทศ 

มาประสมกัับคำำ�ไทยท่ี่�มีีอยู่่�  เช่่น ปี่่ �พาทย์์ พล เรืือน หรืือนำำ�คำำ�ภาษาต่่างประเทศมา 

ประสมกัับคำำ�ภาษาต่่างประเทศด้้วยกััน เช่่น จุ ลสาร ว ารสาร ส มบููรณาญาสิิทธิิราช  

จึึงเป็็นคำำ�ที่�มีีจำำ�นวนหลายพยางค์์ใช้้ในภาษาไทยปััจจุบััน จะเห็็นได้้ว่่าการรัับคำำ�ภาษาต่่าง

ประเทศมาใช้้ในภาษาไทยมีีอิทธิิพลทำำ�ให้้จำำ�นวนพยางค์์ของคำำ�ในภาษาไทยมีีลัักษณะ

เป็็นคำำ�หลายพยางค์์ ดังนั้้�นจะเห็็นได้้ว่่าแม้้ภาษาไทยเป็็นภาษาคำำ�โดด เม่ื่�อมีีการส่ื่�อสาร
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ในสัังคมวิิถีีชีีวิิตประจำำ�วันและในสัังคมโลก จึึ งเกิิดการยืืมคำำ�จากภาษาต่่างประเทศ 

ด้้วยการสร้า้งคำำ�โดยใช้้คำำ�ไทยท่ี่�มีีอยู่่�หรืือมีีรูปแบบการสร้า้งคำำ�ใหม่จ่ากภาษาต่า่งประเทศ

ทำำ�ให้้ภาษาไทยมีีลัักษณะรููปแบบของคำำ�มากพยางค์์ และมีีจำำ�นวนคำำ�มากเพ่ื่�อเพีียงพอ

สำำ�หรัับใช้้ในการส่ื่�อสาร  อีีกทั้้�งภาษาไทยมีีระบบกฎเกณฑ์์การยืืมคำำ�ภาษาต่่างประเทศ 

ท่ี่�ชััดเจนแม้้จะยืืมภาษาท่ี่�มีีการประกอบคำำ�ลัักษณะวิิภััติิปััจจััย (Inflectional Language) 

แต่่ภาษาไทยก็็สามารถสร้างคำำ�ด้้วยวิิธีีการยืืมได้้หลายวิิธีี เช่่น ทับศััพท์ แปลศัพท์ บัญญััติิ

ศััพท์ภาษาต่่างประเทศได้้อย่่างเหมาะสม

	 4.		การจำำ�แนกประเภทความหมาย แสดงให้้เห็็นว่่าภาษาไทยยืืมคำำ� 

ด้้านวิิทยาศาสตร์เก่ี่�ยวกับการศึึกษา วิิทยาการ เทคโนโลยีี สิ่่ �งประดิิษฐ์์ การแพทย์์  

จากภาษาตะวัันตกเป็็นส่่วนใหญ่่ และยืืมคำำ�ด้้านศิิลปศาสตร์์เก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ  

สิ่่�งแวดล้อม มนุุษย์์คุุณลัักษณะ ศิ ลปะ สถ าปััตยกรรม อาหาร และเครื่�องนุ่่�งห่่มจาก 

ภาษาตะวัันออกเป็็นส่่วนใหญ่่ ส อดคล้องกัับผลงานวิิจััยของ Ledamornmeesuk 

(2013) ศึึกษาคำำ�ยืืมภาษาจีีนพบว่่าคำำ�ศัพท์ท่ี่�ไทยยืืมภาษาจีีนเป็็นคำำ�ศัพท์เก่ี่�ยวกับอาหาร

เครื่�องนุ่่�งห่่ม เครื่�องเรืือน และงานวิิจััยของ Jaikhlam (2006) ศึึกษาคำำ�ยืืมภาษาบาลีี 

สัันสกฤตพบคำำ�ศัพท์เก่ี่�ยวกับธรรมชาติิ มนุุษย์์และพฤติิกรรมของมนุุษย์์ สติ ปััญญา 

อารมณ์์ คว ามรู้้�สึึกและคุุณค่่า ซ่ึ่�งเป็็นศััพท์ด้้านศิิลปศาสตร์เช่่นกััน กล่่าวได้้ว่่าหากคน

ไทยติิดต่อส่ื่�อสารกับัชาวต่า่งชาติโิดยยืืมคำำ�ในกลุ่่�มความหมายใด ย่อ่มรัับเอาวัฒันธรรม

ในด้้านนั้้�นมาด้้วย เม่ื่�อพิิจารณาจำำ�นวนคำำ�ยืืมตามกลุ่่�มความหมาย ส ามารถเห็็น 

แนวโน้้มว่่าการใช้้คำำ�ในภาษาไทยปััจจุบัันจะยืืมคำำ�ภาษาอัังกฤษเข้้ามาใช้้เป็็นจำำ�นวน

มากข้ึ้�น เน่ื่�องจากความเจริญก้้าวหน้้าทางวิิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีีในสัังคมโลก 

ท่ี่�เปล่ี่�ยนแปลงอย่่างรวดเร็็ว  ประกอบกัับภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาส่ื่�อกลางระดัับสากล 

ภาษาไทยจึึงยืืมคำำ�ภาษาอัังกฤษเพิ่่�มมากข้ึ้�นอย่่างต่่อเน่ื่�อง และจะมีีจำำ�นวนคำำ�ยืืมภาษา

อัังกฤษเพิ่่�มมากกว่่าศััพท์ทางด้้านศิิลปะศาสตร์ท่ี่�เปล่ี่�ยนแปลงอย่่างค่่อยเป็็นไปไม่่รวดเร็็ว

เท่่ากัับวิิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีี อีีกทั้้�งในบทความวิิจััยของ Jiaphong, Phongsree 

and Phungsak (2018) ศึึกษาคำำ�ยืืมในพจนานุุกรมคำำ�ใหม่่ เล่่ม 1-3 พบคำำ�ยืืมภาษาใหม่่ 

เพิ่่�มข้ึ้�นอีีก 1 ภาษาคืือคำำ�ยืืมภาษาเกาหลีี โดยยืืมคำำ�ที่�มีีความหมายเก่ี่�ยวกับอาหาร และ

พบคำำ�ยืืมภาษาอังักฤษท่ี่�มีีความหมายเกี่่�ยวกับการศึึกษาวิิทยาการมากที่่�สุุด แสดงให้้เห็็น

ได้้ชััดเจนว่่าคำำ�ในภาษาไทยในอนาคตจะมีีคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษเข้้ามาใช้้เป็็นจำำ�นวนมาก 

เม่ื่�อไทยยืืมภาษาต่า่งประเทศเข้้ามาใช้้ย่อ่มมีีผลต่อ่การใช้้ภาษาโดยเฉพาะเร่ื่�องการเขีียน
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สะกดคำำ�ยืืม แม้้ภาษาไทยจะมีีหลัักเกณฑ์์การยืืมคำำ�และเขีียนคำำ�ยืืมภาษาอัังกฤษไว้้อย่า่ง

ชััดเจนแล้้ว ผู้้� ใช้้ภาษาไทยก็็ยัังสัับสนเขีียนสะกดคำำ�ยืืมผิิด  ผลการวิิจััยของ Talapnak 

(2013) ศึึ กษาเร่ื่�องการศึึกษาผลสัมฤทธิ์์�ทางการเรีียนเร่ื่�องคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศ 

ในภาษาไทยของนัักเรีียนชั้้�นมััธยมศึึกษาปีีท่ี่� 2 ชี้้�ให้้เห็็นว่่านัักเรีียนเขีียนสะกดคำำ�ยืืมผิิด

และสับัสน จึึงสร้า้งนวัตักรรมเพ่ื่�อพัฒันาการเขีียนสะกดคำำ�ให้ถูู้กต้้อง อย่า่งไรก็ต็ามผู้้�ใช้้

ภาษาไทยรวมถึึงหน่่วยงานท่ี่�ดููแลมาตรฐานการใช้้ภาษาไทยควรให้้ความสำำ�คัญกัับการ

เขีียนคำำ�ยืืมภาษาต่า่งประเทศให้เ้ป็็นระบบและมาตรฐานเดีียวกันเพ่ื่�อเป็น็การสร้า้งความ

ภููมิิคุ้้�มกัันภาษาท่ี่�พร้อมรัับคำำ�ยืืมภาษาต่่างประเทศเข้้ามาอีีกเป็็นจำำ�นวนมากในอนาคต

อย่่างเหมาะสมและไม่่เกิิดความสัับสนในการนำำ�ไปใช้้

ข้้อเสนอแนะการวิิจััย 

	 1. 		ควรศึึกษาเปรีียบเทีียบลัักษณะการเขีียนรููปคำำ�ยืืมของคำำ�ยืืมแต่ล่ะภาษา

ในสมัยต่่าง ๆ  หรืือเปรีียบเทีียบกัับพจนานุุกรม หรืือในเอกสารท่ี่�หลากหลาย เช่่น ศึึกษา

คำำ�ยืืมภาษาต่่าง ๆ ในวรรณกรรมไทยแต่่ละสมัย หรืือวรรณกรรมแปล

	 2. 		การศึึกษาประเภทความหมายของคำำ�สามารถนำำ�ไปวิิเคราะห์์สัังคม

วััฒนธรรมและประวััติิความเป็็นมาของคำำ�ต่อได้้ในเชิิงประวััติิ (Historical Linguistics) 

เพ่ื่�อให้้เห็็นสัังคมวััฒนธรรมจากการยืืมคำำ�

	 3. 		จากผลการวิิจััยพบว่่าปััญหาการเขีียนสะกดคำำ�ในปััจจุบัันส่่วนหนึ่่�ง 

เกิิดจากความสับัสนในการเขีียนคำำ�ยืืม เช่่น ในพจนานุกุรมฉบัับ พ.ศ. 2554 (2013, p. 162) 

เขีียนคำำ�ว่า ไกด์์ (ปาก) น.มััคคุเทศก์์, ผู้้�นำ ำ�เที่่�ยว. (อ.guide) ในพจนานุุกรม คำ ำ�ใหม่่  

เล่่ม 1 (2007, p. 18) ไก๊๊ด์์ น.มััคคุเทศก์์, ผู้้�นำำ�เท่ี่�ยว, เช่่น ไปเท่ี่�ยวต่างประเทศไม่่มีีไก๊๊ด์ด์ีี  

ก็็หมดสนุก (อ.guide) อาจเป็็นประเด็็นให้้ศึึกษาค้้นคว้าเพ่ื่�อปรัับระบบการเขีียน 

คำำ�ยืืมหรืือคำำ�ทับศััพท์ภาษาต่่างประเทศ หรืือศึึกษาเก่ี่�ยวกับคำำ�ที่�สามารถเขีียนได้้หลาย 

รููปแบบ
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